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Ügyeljen bevásárlásainál

védjegyünkre!

D. 177 O. 25 I. — Ve. 4.

h

'Befordultam a konyhára, 
Ifávét főzött ott a Sára. 
Ez a kávé de rossz lenne, 
Hogyha ElfJXffQHf nem 

volna benne!

A Központi Vásárcsarnokban eladásrakeriilö élelmiszerek tájékoztató árai 1925. november 29-én:

Marhahús.

Vesepecsenye, felsál _  1 „ 36

Borjúhús.
Hátulja, I-rendü ... ... 1 53
Eleje ... ... ................... 1 » 48
Borjúmáj vagy velő...........1 » 28
Pörköltnek— ' .. ..........1 24
Birkahús hátulja _ ___  1 n 14

„ „ eleje.......... ... 1 » 12

Sertéshús.
Karaj, I. osztály _ ... 1 n 36
Comb, lapocka, tarja ... 1 30
Oldalas _  _. ... _ 1 n 28
Tepertő _  ..._ 1 30
Szalonna, olvasztani való 1 n 28
Háj _ ... ... ... ... 1 n 30
Zsír _. ... _ _ _ 1 n 32
Sonka, füst., hátsó............ 1 50—60
Kolbász nyers _ ._ ... 1 40—45

„ füstölt... .........  1 40—80
Virsli _ _. ... ... _ 1 36
Füstölt sertésnyelv............ 1 n 40

„ marhanyelv_ ... 1 70-80

Baromfi, élő.
Csirke, rántani való... — párja 40-50

„ sütni való ... 60—70
Tyúk _ _ ... 70—80
Ruca, sovány ... 60-70

„ hízott - 1 kg- 25—28
Lúd. hízott — 1 „ 25-28
Pulyka _  _ — 1 » 28
Pulyka-jérce .......... — 1 n 22—26

Hirdetések kizárólagos felvétele:

Szegye, gulyáshús I. ... 1 kg. 28—36

(Az árak ezresekben értendők) 
Baromfi, tisztított.

Csirke, sütni való _ ... 1 drb 35-45
Tyúk ._ _ ................. 1 kg. 25
Ruca ................ 1 kg. 25
Lúdmáj ...................... 1 „ 60-70
Lúdaprólék ................. 1 „ 20
Lúdzsír ... . .. 1 , 35-40
Liba ... _. ................ . 1 „ 25-28
Ruca ................. 1 „ 26—28

Hal.
Ponty ..........  .......... 1 „ 30—35
Harcsa ... .. . 1 „ 30—35
Csuka .. _. ... ... 1 „ 20—25
Apró, kevert hal ......... 1 „ 15
Kecsege ................. 1 „ 35 50
Rák .......... ... .......... 1 drb 2 3

Tej és tejtermékek.
Tej, teljes ._ ................. 1 liter 5
Tejszín, habnak _  _ 1 „ 45
Tejfel _ ... ... ... ... 1 „ 25
Teavaj ... _  _. 1 kg

1 „
60-70

1 ehéntúró ... 12—14
Juhtúró ... ... 1 ,, 30-36
Sajt, ementáli, eredeti . 1 „ 80

„ trappista, eredeti ... 1 „ 46
Liptói................ _ _ 1 „ —

Liszt és kenyérneműek.
Búzadara ... 1 kg. 7-5
0 sz. finom tésztaliszt .. 1 „ 6-8
2 sz. fözőliszt 1 „ 64
Kenyérliszt. ... .......... 1 „ 6

Tojás.
Friss tojás, teatojás... 1 » 2-4
ndolf Mosse hirdetési iroda VI, Pod

Zöldség.
Répa _ ... 1 csomó 2
Petrezselyem _  _ — 1 1 -P5
Fejeskáposzta _  _
Cékla ... _ ..........

... 1 kg.

... 1 kgr.
- 1 „

2
1

Savanyított káposzta 4
Hagyma _ ___ ... ... 1 „ 1-8
Burgonya_ ... ... _ 1 „ 1 -1—1-4
Kelkáposzta ... 1 „ 2
Karfiol...................... ... 1 „ 6-H)
Karalábé _ ... ... ... 1 drb 1-5
Tök ..........   _. ... 1 kg.

... 1 »
—

Tökkáposzta ... ... 6
Bab ... ... — 1 „ 5-6
Kovászos uborka 1 „ 10-13
Paradicsom ... _. . . 1 „ —
Paraj ........................ ... 1 „ 2-3
Vöröskáposzta ..._ 1 kgr 4
Torma ... __ _ --- 1 » 18-20

Gombafélék.
Champignon ... ... ... 1
Éti vargánya _  ... 1
Szegfűgomba ... ... ... 1

kg- 45
25

Gyümölcs.
Citrom... 1 drb 07 1'2
Banán................. 1 28-30
Méz 1 18-20
Körte .. _ 1 10-18
Alma _  I 8—16
Szőlő ... ... 1 6-14
Dió 1 kg- 12—14
Naspolya ... ........ 1 8
Hecsepecs ... 1 liter —
Gesztenye ... ... 1 kg. 8—10

aniczky-utca 49. Telefon : 8-39 és 80-40.
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A kultúra napszámosai
Amikor a fenti cím a toliam alá szaladt, a taná­

rokra és a tanítókra gondoltam és csak később vettem 
észre, hogy az elnevezés nem találó. Ma több a fizetése 
a napszámosnak, mint egy tanítónak és talán helyesebb 
volna a kultúra apostolainak neveznem őket, mert való­
ban az önzetlenség földi mértékkel nem mérhető ereje 
kell ahhoz, ami ezekből a sorsukba belenyugvó szerény, 
csöndes emberekből kisugárzik.

A tanítói hivatást ma minden hivatás fölé kell 
helyeznünk, mert szorosan összefügg álmainkban élő 
Nagymagyarország sorsával, hiszen minden egyes tanító 
keze a jövő generáció virágos kertjét gondozza, minden 
oktató szavuk egy eljövendő szebb kor talajába hinti el 
magvait, minden fáradozásuk a feltámadás reményébe 
vetett hitünket acélozza meg és a régi közmondást: 
amilyen a tanító, olyan az iskola, ma így formálhatjuk 
át: amilyen a tanító, olyan a nemzet.

Időszerűnek találjuk, hogy ezt az igazságot itt lapunk 
vezetöhelyén szétkürtöljük, talán szolgálatot teszünk vele 
az ügynek és felébresztjük végre azok lelkiismeretét, akik 
eddig a legmostohább elbánásban részesítették a tanító­
kat. B-lista, az örök rettegés és a bizonytalanság volt 
a sorsa eddig a tanítók legtöbbjének.

Igazságtalannak találjuk a B-listát a tanítótestület­
nél. Elküldhetnek embereket minden pályán, de a tanítói 
pályán hagyjanak meg mindenkit, mert itt nem szabad 

takarékoskodni. A kultúra ma az egyetlen vagyona 
ennek az országnak és ha ezt is megtizedelik, akkor 
igazán koldulni mehetünk.

Olvassuk, hogy a kultuszminiszter új iskolák épí­
tésére és ezzel kapcsolatban új állások betöltésére szánta 
rá magát. Valóban szép gesztus volna ez, ha megvaló­
sulhatna. Azonban tartunk tőle, hogy a kultuszminiszter 
nemes ideálizmusát a szanálási politika keresztezni fogja 
és a terv csak papíron marad meg. Pedig a kultúrát 
nem lehet „szanálni", azaz, hogy éppen szanálni kellene 
a szó valódi értelmében. „Szanálni", ez a szó azt jelenti: 
gyógyítani. Nos, a beteggé sorvasztott magyar kultúrát 
„gyógyítani'1 igazán legfőbb ideje volna.

A tanítók ambícióját nem tudta letörni az élet küz­
delme, ma is olyan hittel, lelkesedéssel és kötelesség­
tudással végzik hivatásukat, mint pályájuk kezdetén. 
Bíznak, reménykednek, hitet és erőt öntenek a zsenge 
telkekbe, dolgoznak és fáradhatatlanok, pedig egyetlen 
jutalom, mely kijut nekik, csupán tanítványuk hálás 
tekintete. De ez a jutalom mindennél többet ér, mert 
isteni igazság szerint nincs messze az idő, amikor — 
Nagymagyarország újjászületik . . .

Bár minden tanító megérhetné azt az időt, amikor 
egy boldog nemzedék szívéhez ölelné, mert megtanította 
rendületlenül hinni egy örök isteni igazságban: Nagy­
magyarország feltámadásában!

rr r .......... ,....................... .. ......................................................

Rákóczi-út 1. szám. GULIWER-CIPOHflZ Cipőkülönlegességek

s , , , ] f hajszálak, anyajegyek, szemöl-
Zei)SC@CLDOLClS csök< bőrelváltozások stb. fájda- 

b m______  lommentes eltávolítása végleg vil­
lannyal. Otthoni eredményes kezelésre kozmetikai- és szépítő­
szereim szétküldése naponként postával, megszállott terüle­
tekre is, diszkrécióval. Arcok művészi kikészítése alkalmakra.

tyáradiné Tataki Aranka

^Kozmetikai Sntézet
S^odmaniczky-u. 6. (Nyugatinál) telefon : 162—6/

I
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LOHR MáRIA-KRONFUSZ VEGYTISZTÍTÓ, CSIPKE­
TISZTÍTÓ ÉS KELMEFESTŐ 

GYÁR ÉS KÖZROJSIT: Budapest Vili, Baross-utca 85. — TELEFON: JÓZSEF 2—37.

A kút
Régi mesék, múltba vesző történetek lapultak meg 

az ócska kőkút alján, mely ott éktelenkedett a falu kel­
lős közepén. Azt mesélték róla, hogy még a törökök 
ásták. Úgyis nézett ki: hatalmas, mohlepte peremére 
titokzatosan terpeszkedett a pagodaformájú tető. Rothadó 
karján a vastag lánc már teljesen elrozsdásodott.

Esténkint idegyűltek az asszonyfélék, rátelepedtek 
a mohos peremre, s úgy — egymás közt — fel-felidéz- 
ték az apáktól hallott regét.

Mert bizony híres volt ez a kút: sok szomorú 
történetet tudtak róla az öregek.

Azt mesélték — hosszú téli éjszakákon, mikor oly 
hamar leszáll a falura az este — hogy a kút méregzöld 
vize embercsontokkal van tele. Ha a töröknek megtetszett 
egy asszony, vagy leány: a férjét, vagy szeretőjét idehajítot­
ták... Azután szabad volta vásár!... (Hogy megborzon­
gott a csendben figyelő lányok szíve ilyenkor: egyesek még 
hallani is vélték a vastag lánc rekedt csörgését.)

Esteledett. Az alkony, mint egy szörnyű nagy 
fátyol, ráborult a falura.

Kiss Pálné is fogta a korsót, hogy majd elmegy 
ártéziért — a piactérre.

Márton gyerek, a legkisebb, melléje szegődött. 
Testéhez szorította, úgy indult véle kifelé.

A kiskapuban rájukszólt a nagy fekete ember:
— Há mégy avva a gyerekke ? . . . Mi ? . . .
— A kúthó, hát mi baja van vele keenek?!
Az ember morgott valamit lecsüngő bajsza alatt, 

de azután tovább ment. Nem szerette a civódást.
Az asszony meg csak lépegetett a holdfényes úton, 

a piactérnek, az ártézi felé. A gyerek úgy simult testé­
hez, mintha odaragasztották volna.

Végre megérkeztek. De látta, hogy nagyon sokan 
vannak a sorban, akik a merítésre várnak, hát leült a 
törökkút széles kávájára. Amint magamellé emelte a 
gyereket, elfogták lelkét a gondolatok. Tekintete a 
szomszédos ház holdfényben csillogó tetejére csúszott.

Szívében föléledt az emlékezés. ..
Ha nem lett volna egykor nagyobb a büszkesége, 

mint a szerelme, akkor most ő lenne annak a gyönyörű 
háznak az asszonya. Nem kéne soha kapálni járni, s a 
városba is kocsin menne, nem gyalog . . . Bizony, ha 
nem kosarazta volna ki Tóth Andrást. De hát ő mindent 
előre látott: a falusiak azt mondták volna, hogy nem 
Andrásért, hanem a pénzért ment férjhez . . . Őrá ne 
mondjanak olyat! . ... Ne, mert . . .,— a végét elharapta, 
mert Mártonka nyugtalankodni kezdett.

Lenézett a kútba, ahol mélyen .. . nagyon mélyen 
csillant meg a holdsugár. Mártonka nagyon örült neki. 
Halkan motyogta:

— Ni ... he, he . . . ni . . . — avval felállt a pe­
remre, kezecskéjét előrenyújtotta.

Az anya nem figyelt oda, mert Tóth Andráséknál 
épp akkor gyújtottak lámpát, s ő az asszonyt akarta 
látni a nagy, hívalkodón tornyos frizurájával.

Mártonka teljesen kiegyenesedett.
Az asszony csak gyengén tartotta, nem figyelt rá: 

régi emlékek zsongtak most a lelkében.
A kisfiú előrelépett, kis kacsóit a hamis csillogás 

után nyújtotta. Még egyet lépett, de a lába nem talált 
talajt. . . Nagyot sikított, s azzal eltűnt a mélyben.

Az anya utánakapott, de csak a kis szoknya szélét 
érte az ujja, csak a kis, szőkefürtű fejecskét simíthatta 
még egyszer végig . . .

Az asszony kövémeredten állt. Szívét fojtogatta a 
nagy, nehéz csönd, sikoltani akart, de csak a szemei 
dülledtek ki a nagy erőlködéstől. Olyan volt, mintha a 
lelke is leszállt volna a csöpp gyermekkel a kút híves 
fenekére ...

Azután rohanni kezdett hazafelé.
A nagy, hatalmaserejű ember előresejtően bámult 

a szemeközé.
Rekedten hörögte:
— A kút... a gyerek ... a törökkút! . . . — azzal 

már futott is előre. A férfi utána.
A kútnál azután feltört belőle a keserűség:
— Pál! ... Pál ... a gyerek, a fiam! nincs már 

fiam ! . .. Itt, ez nyelte el! . . .
A kútra rátűzött a hold, ezüstös fénnyel vonta 

be tetejét. A messziről jött szél elkapta az asszony 
haját és úgy lobogtatta, mint a gyászlobogót.

Az anya felugrott a kávára, onnét kiabálta vissza:
— Ereszd a láncot! — ő maga már rajta is függött. 
Az ember engedelmeskedett. Lendült a nagy, nehéz 

kerék, csikorgott a lánc fájdalmasan sírva, s az asszony 
megindult lefelé .. .

Mély a kút, még egyre csavarodik a lánc, az 
asszony függ a levegőben, szemei kétségbeesetten me­
rednek a sötéten csillogó vízre . . . Hátha, hátha fel­
merül, hátha életre lehet még kelteni . . . Most, most, 
nedves lesz a lába, itt van, szétnéz: sötét, mélységes 
csönd. A kút hallgat. . . Derékig ér már a gyilkos víz, 
kezével végigsöpör rajta . . . Semmi, csak a fodrozó víz 
locsog, gúnyosan, hidegen . . .

Az embernek odafent ökölbe szőrűi a keze. Ha­
lántékán kidagadnak az erek, arcára kiül a gondolat:

— Megölöm, ha feljön! megölöm! . . .
Az asszony felnéz, látja az eltorzult arcot, amelyre 

gúnymosolyt lehel a hold. Felnéz rá, hosszasan, esze­
lősen, aztán le a vízre: az hallgat, hívogat . . .

— Fiam ! . . . — súgja és elgyengül a keze. Lassan 
elengedi a nyikorgó, rozsdás láncot. A szoknyája szét­
terül a vizen, egy pillanatra felgyűrűsödik a zöldes lé, 
azután csend lesz, néma, haldokló csend . . .

GREGORETZNÉ PERÉN YI KARÓÉIN.

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Ö ÉS ÉN
Az Ö lakása selymes, puha bársony,
Az én lakásom csak hotel-szoba . . .
Az Ö élete kedves gyermekálom,
Az én életem véres Golgotha . . .
Az Ö virága orgonavirág,
Az én virágom csupán csak tövis . . .
Az Ö szivében öröm a bánat,
Az én szivemben sír az öröm is . . .
Az 0 nótája gerle kacagása,
Az én nótám meg halkszavú sírás . . .
Az 0 lelkében örökös tavasz van,
Az én lelkemben néma hervadás . . .

Ruszkabányai HOFEMANN ELEMÉR
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Nem történik semmi
1.

Megnézte az óráját. Most félkilenc. Harminc perc 
múlva beérkezik a vonat. Vette a kalapját és kiment. 
Odakünn sütött a hold. Csend volt. A falu már aludt.

Messziről idecsillantak a vasúti lámpák. Ezeket 
nézte. Az akácfák rásóhajtották illatukat. Felszívta egé­
szen a szívéig. Szinte fájt. Tegnap is, ahogy erre ment, 
majdnem sírva fakadt. És tegnapelőtt is. Miért, hogy 
éppen most virágzik az akác?

Odaért az állomás elé.
A perron még egészen üres volt,
Örült, hogy nem találkozott senkivel. Leült egy 

padra. Bámulta a holdat.
A kaszinóban összedugta fejét a kompánia.
— Itt valami készül.
— Revolver van nála.
— Már is olyan, mint aki ölt. Fut az ember elől.
— Szóba se lehet állni vele.
— Nem beszél. Soha nem beszél.
— Valami nagy titok.
— Ez az ispán ... ez az ispán . . .
— Hát én ennek majd a végére járok, — mondta 

a kántor.
— Bajosan.
— Bízzátok azt csak rám.
Felkelt, kivette szájából a pipát, zsebrevágta.
Ment ö is az állomásra. Az országúton orrába 

csapott az akácillat. Bosszankodott.
— A fene azt a sok akácot. . .

2.
Ott ült még mindig a pádon és a holdat nézte. 

Az iroda nyitott ablakán át a telegráf ideges kopogása 
ijesztett rá. Ez a már a közeledő vonat üzenete volt. 
Úgy érezte, mintha a vonatnak láthatatlan ujja az,ő szívén 
billentyűzött volna. Nyugtalan lett. Felugrott. És akkor 
valaki a vállára ütött.

— Hát te mit csinálsz itt?
Rámeredt. Megismerte. A kántor volt. Szólni akart, 

felelni valamit, de ez a váratlan rajtakapás egészen ki­
forgatta. Éppen csak, hogy a fejével intett.

— Vársz valakit?
Bólintott, hogy igen.
— Akkor együtt várunk . . .
A vállát vonta.
— Kit vársz?
Nem felelt.
A kántor elővette a pipát. Megtömte, rágyújtott.
— Hát ... mi . . . újság?
De csak nem kapott feleletet.
Végre is elúnta a dolgot. Megfenyegette.
— Te ... én jelentést teszek a csendőrségen . . .
Erre már kiszaladt a torkán:
— Micsoda?
— Igen .. . Revolverrel jársz . . . tudjuk . . . egy 

hete, hogy minden este megvárod a pesti vonatot . . . 
Kit akarsz megölni ?

Felkacagott:
— Az álmaimat . ..
A kántor a szemét meresztette.
— Beszélj.

3.
A kompánia már türelmetlenkedett.
— Nos, nos?
— Szóra se érdemes, — mondta a kántor — kár 

volt kimennem .. .

És körülállták.
— Férjhez ment a menyasszonya. Ennyi az egész. 

Pesten volt az esküvő. Onnan várja őt a vonaton. Mert 
hogy erre hozza a nászútja . . .

— És mit akar?
— Semmit. Csak a szemébe akar nevetni. Meg 

akarja mutatni neki, hogy nem fáj az úgy, hogy semmi 
köze hozzá . . . Kacagni fog, még ha meg is szakad a 
szíve ... így adja vissza neki a kölcsönt ... A hiúsá­
gán ejt sebet ... Az jobban fáj a golyónál is . . .

— Bolond az az ispán.
— Bizony nagy bolond.

4.
Kiment a sínek elé.
Az acélrudak hátán fénylett a hold. És messze már- 

már hallatszott a zakatolás. A vonat. A vonat. Mintha 
a szíve zakatolt volna a kerekek alatt. Szédült. A foga 
vacogott.

Már a mozdony piros lámpája is látszott. És a füst.
— Krisztina . . . Krisztina . . .
Mintha a mozdony is az ő nevét sziszegte volna.
— Krisztina . . .
Éles, rövid fütty.
A vonat berobogott.
— Váralja, egy perc, — kiáltotta a kalauz.
Igen, neki csak egy perc az egész. Mit tudja azt 

egy kalauz, hogy mi egy ilyen perc. Egy egész élet. 
Egy egész tragédia.

Odatámaszkodott a korláthoz. Erőt parancsolt ma­
gára. No most. No most. Tekintete mint egy égő fáklya 
szaladt át a kocsiablakok során. Krisztina szőke fejét 
kereste a lámpák fényében.

Rátalált.
Ott állt az étkezökocsi nyitott ablakában kíváncsian, 

elörehajolva. És mögötte egy férfi cilinderben.
Az ispán kiegyenesedett.
— Rajta, rajta, — unszolta valami belső hang — 

itt a pillanat . . . rajta . . . Hát nézz a szeme közé és 
nevess . . . Mosolyogj, mint akinek nem fáj semmi . . . 
kacagj . . . mutasd, hogy férfi vagy . . . férfi ... férfi ... 
a teremtés koronája . . .

Egy lépést tett előre ... és akkor . . .
És akkor egy csilingelő hang ütötte meg a fülét. 

A trillázó hang egyre élesebb lett. Fejébe szökött a vér. 
Arcán fájdalmas grimasz vonaglott át. Hiszen ez Krisz­
tina ... az ő nevetése . . .

Ökölbe szorult a keze. Düh rázta. Harapta a szá­
ját. A szeméből könny buggyant ki. És Krisztina csak 
nevetett . . . csak nevetett . . .

Elfordult. De képzeletében izzott tovább a nevetés. 
És mintha érezte volna, hogy ott bent, a terített asztal­
nál egy embernek elmond mindent ... És kacag. Hát 
ezt a nevetést is elvitte tőle. Az utolsó fegyvert . . . 
Mindent elvitt, mindent és most már igazán semmije 
se maradt . . .

Mire megint odanézett, a vonat már elindult. 
Messziről még látta fényleni az étkezőkocsi ablakát. Az­
után az is eltűnt.

Beleveszett az éjszakába. erdödy mihály

ff .
VRS- ÉS RÉZBÜTOROK

szabad, sodronyágybetéteket, összecsukós vaságyakat olcsón szállít.
Vas-, rézb n torok, ágybetétek festését és javítását vállalja

PROHÁSZKH gyáros VI, Gróf Zichy Jenő-utca 46 
Telefon : 90—30. Gyár-utca sarok.
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Parfüm
Nem tudom, hány drogéria, meg patika lehet eb­

ben az országban. Biztosan van elég. Én csak nézem 
a kirakataikat, meg bekukkantok az ajtajuk üvegén és 
látom a polcaikon a rengeteg kicsi, meg nagy üveg 
parfümöt. S elgondolom, hány ilyen kirakat, meg polc 
lehet a világon. San-Franciscotól Londonig és London­
tól Pekingig, hány ilyen kirakat és polc, amely mind 
parfumös üvegek alatt görnyed.

Jó lenne s gondolom, érdekes, ha egyszer egy 
boldogtalan tudós-statisztikus kiszámítaná például, hogy 
hány millió hektoliter parfumt használnak el egy év 
alatt a világ összes asszonyai és leányai? Vagy kiszá­
mítaná, mondjuk, hogy hány üveghutában, hány kohó­
nál, hány napon és éjjelen át hány munkás fújja és 
formázza az üvegecskéket, hogy, legyen elég belőlük, 
befogadni az illatok nedveit? És kiszámítaná például, 
hogy azokat a parányi kis dugókat, ha egymás mellé 
raknák, amik lezárják ezt a rengeteg üveget, be lehet- 
ne-e velük szegélyezni az amerikai Pacific-vasut vég­
telen útvonalát? Tömegben, számban, értékben mindez 
elképzelhetetlen.

S mire ez a nagy munka? Mire ez a rengeteg 
termelés? Mire ez a töméntelen zöld és fehér és sárga 
nedvesség, vegykonyhák terméke, címkéket gyártó nyom­
dák szaladó gépei, lázas kezek sietése, kiszolgálók gyors 
iparkodása, munka, pénz, számolás, keverés, öntés, cso­
magolás, rendezés, válogatás, díszítés, gond, fáradság?

Hogy a nő gyönyörű és félelmetes varázsát még 
nagyobbá tegye.

Hogy amikor egy nő felveszi estélyi ruháját, vagy 
bundájába burkolózik, vagy férjét hazavárja este egy 
kedves pongyolában, vagy végigmegy könnyű lépteivel 
az utcán, vagy besuhog a csillogó étterem ajtaján, vagy 
fehér karjával odakönyököl a színházi páholy párká­
nyára, vagy a bálterem fényes parkettjén tovasuhan: 
akkor körüllebegje öt az álmoknak és vágyaknak sej­
telmes, áradó fellegje. Felleg, amely virágokat, illatos 
réteket, napfény mámorát, vagy holdas éjek tündöklését 
juttatja az ember eszébe. Felleg, amely illatból van.

Ezért töltik naponta száz és százezer kezek a kis 
illatszeres üvegeket. S a nők aggódva és óvatosan és 
szerelmes gonddal válogatnak köztük, kihez-kikez me­
lyik illik: vájjon a barna nő válassza magának a man­
dula és ciprus és sötét viola illatának mákonyát, a 
szőke nő lényéhez vájjon valóban a gyöngyvirág és 
ibolya és orgona és jázmin illik és vájjon a fekete hajú 
asszonyok legméltóbban a vörös rózsának, vagy a tu­
lipánnak, vagy franciás miksztumoknak jószagát hintsék 
bőrükre s ruhájukra?

Mindez, valljuk be, művészet. S mint minden mű­
vészet, ez is hazugság.

Hazugság, mert virágoknak és az élet egyéb ti­
tokzatos bűvöleteinek hangulatát lopja a nő lényébe.

Egyszer, régen, hegyek közt, nyáron, egy kis zöld 
fürdőnek a sétányán, estefelé találkoztam egy lánnyal. 
Kedves, finom, úrilány volt. Frissen mosott és frissen 
vasalt ruhát viselt. Orcája üde és friss. Keze fehér és 
puha, mint a gyöngyvirág. Éles és tiszta volt a hegyek 
levegője. S ebben az éles és tiszta levegőben hihetet­
lenül világosan éreztem a frissen mosott vászonruhának 
semmi máshoz nem hasonlítható tiszta illatát és a jó 
kölnivizet, melyet tán egy órával ezelőtt ez a fehér lány 
a mosdóvizébe keverhetett. Ez a két egyszerű illat volt 
minden parfümje.

De ez volt a legfölségesebb parfüm, amit életem­
ben éreztem. Tessék elhinni.

És tessék megpróbálni. bónyi adorján

Asszony-írások
Jönnek, ellenállhatatlanul és visszaverhetetlenül — 

és a publikum veszi és habzsolja írásaikat, mert doku­
mentumoknak tartja. Mind sűrűbben dob a piacra egy- 
egy nőírót a világsajtó (és a magyar sajtó is!) és sip- 
pal-dobbal, nádihegedűvel, reklám-csengetyükkel be­
harangoz előttük. Az olvasóközönség pedig kíváncsian 
várja, hogy mit is hoz tarsolyában a legújabb asszony­
író. A reklám-harsonák éktelenül rikoltanak és hirdetik, 
hogy itt vannak ők: a nő-írók, akik hivatva lesznek 
megvilágítani a férfi-írók előtt ismeretlen, vagy legalább 
is egész őszintén meg nem ismerhető női lélek misz­
tériumait.

Aztán — bekövetkezik a csalódás. Nem : mintha 
nem tudnának írni ezek az asszony-írók, nem: mintha 
nem volna írásművészet az, amit nekünk nyújtanak, 
írni — nagyon is tudnak, legalább olyan jól, mint egy 
átlag-férfiíró. De éppen ez a baj, hogy úgy írnak, mint 
egy — átlagos férfi-író. Ugyanazt kapjuk tőlük, mint a 
férfi-íróktól. Mintha az volna egyetlen ambíciójuk, hogy 
úgy lássák, érezzék és írják az életet, mint a férfiak. 
Elfelejtkeznek arról, hogy egészen más egy nő és egy 
férfi egyénisége. Kiirtanak magukból mindent, ami női, 
ami asszonyos. Szinte álarcként szenveleg írásaik alatt 
a női keresztnév.

Pedig várunk valamit a nőktől, a női írástudók­
tól, amit csak ők hozhatnak nekünk, minek papirra- 
rögzítésére egyedül csak ők lesznek képesek. Valamit, 
aminek titokzatossága a férfitől nagyon távol esik. Vala­
mit, ami szent, fájdalmas és boldogságos, mert belőle 
ered minden szépség, minden erő és minden szeretet.

Várjuk azt a csodálatos zenét, amely a gyermek 
gügyögésétől a szülő fenséges szeretetéig fokozódik.

Asszony-írók, ezt várjuk tőletek!
Várjuk: — az anyát!

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Irodalom
Ki ne ismerné a „Magyarság" legmagyarabb ro­

vatát, a „Pipaszó Mellől"-!.. Szilárd. János, a „Magyar­
ság" belső munkatársa, a kitűnő író, ezeknek a szer­
zője. A lelke mélyre lát szíve telve az ősmagyar humorral, 
amelyet még faluntöltött éveiben szívott magába. Mer­
jük állítani, hogy alig van még egy olyan élő író, aki 
oly tisztán, oly valódian ismerné a magyar parasztot s 
úgy meg tudná festeni a saját — nagyon is mélyen érző 
— szívéből tépett színekkel minden búját baját.

Szilárd János most szedte kötetbe bájos történe­
teit. A könyv elsőrangú papíron, Márton Ferenc rajzai­
val jelenik meg még e hónapban. Megrendelési ára 
(szerkesztőségünkben) 25000 korona. Aki sok kellemes 
percet akar szerezni magának és családjának, rendelje 
meg nálunk. •

KÉRDEZZE MEG FOGORVOSÁT!
Legjobban védi fogait a

t SAN ALBIN
fogpép 
szájvíz 
fogpor 

Készíti a fogápolás legújabb tapasztalatai alapján a Magyar
Fogorvosok Egyesületének előírása és ellenőrzése mellett: 
Dr. Bayer és Tsa vegyészeti gyár, Budapest IX. 
Főraktár: ANGYAL-GYÓGYTÁR, IX. Üllői -ut 39. szám.
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GYERMEKEKNEK
□ □ □ —:----------------------— □ □ □

A füge
(Keleti mese)

Perzsiában egy kis városban éit, éldegélt egy 
öreg ember, akinek sok gyermeke, unokája, sőt déd­
unokája is volt. Az öreg ember, amikor már alig bírt 
mozogni, még mindig dolgozott. Gyermekei és unokái 
kérték az öreget, hogy ne dolgozzék már, pihenjen, 
hiszen az egész életét nehéz és fárasztó munkával töl­
tötte el. Az öreg ember azonban azt mondotta, hogy 
munka nélkül nem tudna élni, azért, amíg a jó Isten 
az élők sorából el nem szólítja, mindig dolgozni akar.

Egyszer az öreg ember, akiről ezt a mesét mon­
dom, a kis kertjében a fügefa leveleit ápolta. A forró 
nap erősen tüzelt a barna arcára. Az izzadságot törölte 
le a homlokáról, amikor arra lovagolt egy hadvezér a 
katonáival, akik háborúba indultak. A hadvezér meg­
látta az öreg embert. Megállította a lovát és leszállt 
róla. Odament az öreg emberhez és így szólt hozzá:

— Öregem, miért fáradsz, miért dolgozol, hiszen 
te már úgy sem ehetsz ennek a fügefának a gyümöl­
cséből, mert amikorra ez megérik, már nem leszel az 
élők sorában.

— Lehet, uram — mondotta az öreg —, hogy 
én már nem érem meg, amíg e fa gyümölcsöt ad, de 
megérik gyermekeim és unokáim, majd élvezik azok 
fáradságos munkám eredményét.

A hadvezér meghatottan búcsúzott el az öreg em­
bertől, aki azután tovább folytatta munkáját.

Telt, múlt az idő és két év múlva a hadvezér 
győzelmesen tért vissza seregével a háborúból. Sok 
drága kinccsel és zsákmánnyal dúsan megrakva igye­
kezett győztes hadseregével hazafelé. Amikor odaért a 
kis városba, ahol az öreg lakott, odalovagolt a kertje 
elé. Hát látja, hogy az öreg ember még él és szorgal­
masan szedi le az ágakról a fügét.

A hadvezér leszállóit a fehér paripájáról és oda­
ment az öreg emberhez s igy szólt hozzá:

— Emlékszel-e még reám, öreg?
— Hogyne, uram 1 Isten hozott nálam! Te vagy 

az a hadvezér, aki két évvel ezelőtt erre lovagolva, ve­
zette hadseregét a háborúba. Látod, uram, megértem 
fáradozásom eredményét.

Az öreg ember elővett egy kosarat és telerakta 
fügével. Azt átadta a hadvezérnek, aki azt örömmel 
fogadta el. Az öregnek pedig jutalmul egy zacskó ara­
nyat adott. A hadvezér, a katonái is fáradtak voltak, 
ott maradtak éjszakára a kis városban pihenni.

Élt abban a városban egy fiatal, gazdag, de fös­
vény ember, aki dolgozni nem nagyon szeretett. Meg­
hallotta, hogy az idegen hadvezér az öreg embernek 
egy kosár fügéért egy zacskó aranyat adott. Összevásá­
rolta az egész városban a fügét és berakta zsákokba és 
elvitte a hadvezérhez.

Amikor reggel a hadvezér tovább akarta útját 
folytatni, a katonái jelentették neki, hogy egy ember 
van itt, aki több zsák fügét hozott neki.

A hadvezér, amikor meglátta a fiatal embert, 
rögtön tudta, hogy az jutalmat akar a gyümölcsért, de 
azt is meglátta rajta, hogy azt nem a fösvény fiatal 
ember ültette. Nem az ő munkájának az eredménye a 
sok füge.

így szólt hozzá:
— Magad ültetted a sok gyümölcsöt? Magad 

szedted azt le a fáról?
— Nem, uram! Én csak úgy vásároltam azt 

össze, mert hallottam, hogy nagyon szereted a fügét.
— Szeretem, de csak attól fogadom el és csak 

azt jutalmazom érte, aki saját kezével, fárasztó, nehéz 
munkával termeli. Menj, dolgozzál és termelj saját 
kezed munkájával gyümölcsöt, akkor azt elfogadom és 
meg is jutalmazlak. Ez a füge nem kell.

A fösvény, gazdag fiatal ember megszégyenítve 
hordotta vissza a sok fügét. E naptól kezdve hozzálá­
tott a munkához. Megfogta az ásót, kapát és csak azt 
a gyümölcsöt árulta, amit két keze munkájával termelt.

OSZKÁR BÁCSI -

HUMOR
Mi újság Pista?

— Hát mi újság, Pista?
— Vóna újság bőven, tekintetes uram . . .
— Hallom, Pesten már pengőben számítanak...
— Elég baj a’.
— Aztán mért volna baj ?
— Merhogy sehogyse fér a fejembe ez a pengő.
— Az a fő, hogy a zsebedbe férjen.
— Való igaz, csak hát az a fránya átszámitgatás 

ne vóna, mivel azt sehogyse értem ...
— Nyolccal osztani, százzal szorozni. Egyszerű 

az egész.
— Szorozni csak még szoroznám valahogy, de 

az osztásba nem megyek bele. Nem azér van pénze az 
embernek, hogy osztogassa ... Én bizony nem osz­
tok .. . Hanem arra nagyon kíváncsi vagyok, hogyan 
fog kinézni az az új pengő ?

— A papíros pengő?
— Ne tréfáljon, tekintetes uram, hát látott már 

pengő papírost?
— Pengő papírost nem láttam, de papíros pengőt 

mindenki fog látni.
— Nekem csak abbúl kell, ami verve van. Azér 

pengő, hogy penegjen, az árgyélusát. Csak ezüst pengőt 
akarok látni. El is rakom a ládafiába mind . . .

— Jó lesz a papíros pengő is.
— De már azt ne mondja, tekintetes uram. A 

pénz olyan, akárcsak az asszony. Verve jó.
— Sőt elverve, Pista . . .
— Bizony, olyasformán.
— Hát feketéket láttál-e már Pesten ?
— Tele van velők az egész város, tekintetes uram.
— Négerekkel ?
— Avval hát. Csakhogy akiket én láttam, azok­

nak nem a testük, hanem a lelkűk fekete.
— Hát színházba voltál-e?
— Vótam.
— Melyikbe ?
— A Nemzetibe, tekintetes uram.
— Mit adtak?
— Nem adtak semmit, az ördög vigye őket, csak 

éppen, hogy hellyel kínáltak meg . . . Igaz, hogy nagyon 
megtiszteltek, mert a legmagasabb helyre ültettek, úgy, 
hogy egész szépen lehetett látni . . .

— A színpadot lehetett látni?
— Dehogy, a plafondot, tekintetes uram. dymi

fi, r ZTI r . ' • Pöl ÉS úyermekruha- BUDAPEST, VI. kerület,
Csiserne MerCZl cJXOZSl Dessewffy-utca 5, I. emelet.
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MIT FŐZZEK?
December 1, kedd: Nyúlaprólékleves savanykásan, 

borjúfrikandó párolt káposztával, almás és diósrétes. 
— Vacsora: Füstölt sertéskaraj hidegen, tormával, alma.

December 2, szerda: Barnaleves apró burgonyagom­
bóccal, kirántott sertéskaraj, kalarábé főzelék, gesz­
tenyekifli. — Vacsora: Csirkepörkölt tarhonyával, körte.

December 3, csütörtök: Hagymaleves tejfelesen vaj­
galuskával, töltött káposzta, gesztenyepüré. — Vacsora: 
Vagdalt pecsenye kevert kompóttal, dunaföldvári 
Jaczkó-féle sajt.

December 4, péntek: Tejleves, karfiol vajjal, balatoni 
süllő rántva, walesi salátával, tejfelespogácsa. — Va­
csora: Gomba tojással, Manninger-sajt, alma.

December 5. szombat: Borjúcsontleves reszelt tész­
tával, nyúlgerinc savanyúan, makaróni körítéssel, 
habfelfújt. — Vacsora: Borjúnatúrszelet burgonya­
pürével, uborka, gyümölcs.

December 6, vasárnap: Csirkeaprólékleves, gombás 
velős-pudding, gesztenyetorta, kappan-pecsenye kifli­
burgonyával, uborka, kompót tejszínhabbal. —Vacsora: 
Hidegsült céklával, ementháli sajt, gyümölcs.

December 7, hétfő: Húsleves kockatésztával, velő pi­
rított kenyérrel, fötthús pirított tarhonyával, cékla­
mártás, túrósgombóc. — Vacsora: Libaaprólék rizs- 
zsel, uborka, gyümölcs.

December 8, kedd: Karfiólleves, töltött felsál, párolt 
sárgarépa, diósmetélt. — Vacsora: Friss hurka sütve, 
káposztasaláta, gyümölcs.

December 9, szerda: Zellerleves, párolt libamell, kel­
főzelék, cacaószelet. — Vacsora: Halkocsonya, rek­
tort vajjal, főttgesztenye.

December 10, csütörtök: Májpüréleves, borjúbecsinált 
apró burgonyagombóccal, Stefánia költés. — Vacsora: 
Tea, sertésmájpástétom aspikkal és tartármártással, 
gyümölcs.

Dr. Szráiiikné smykozirtikai Intézete
nemű archibák kezelését, arcápolást, hajszál és szemölcs eltávolítását. 
Budapest, VIII. kerület, József-körút 47. szám. I. emelet 5.

SAJTSZÜKSÉGLETÉT melőnél szerzi be.

óvári .Íj! 3 kilogramings karikákban.
MANNINGER E. tejüzem, Rábcakapi, u. p. Markotabödöge, Győr-m.

A legkitűnőbb

likőr és rum készíthető házilag
Kérjen prospektust, melyet díjtalanul küld;

Lengyel „Medve“-drogéria, Budapest VII, Baross-tér 22

II. ORSZÁGOS RECEPTVERSENY
Előkészület a karácsonyi ünnepekre.

192. Patkó-tészta. 1 kg. lisztet ’/4 kg. lúdzsírral 
összemorzsolunk, 3 deka jó friss élesztőt felélesztünk, 
8 kockacukrot megtörünk, 1 kávéskanál sót, 3 tojás 
sárgáját 1 meszely (5 deci) nagyon friss tejfelben ösz- 
szehabarjuk és a fentemlitetteket mind könnyen össze­
vegyítjük, de éppen csak annyira, hogy összevegyüljön, 
azután félóráig pihentetjük. Ha pihent, jól ledolgozzuk 
kézzel, hogy nagyon szép sima legyen a tészta. Ekkor 
négy részre osztjuk a tésztát és olyan nagyra kinyújt­
juk egyenkint, mint a gyúrótábla, körülbelül30—40cm. 
szélesre, jó vastagon megtöltjük és nagyon meghagyjuk 
kelni. Felvert tojássárgájával megkenjük és lassú tűznél 
körülbelül egy óra hosszáig sütjük, mielőtt kivennénk, 
tűvel megpróbáljuk, hogy nem ragad-e? Azután 24 óráig 
hülni hagyjuk lehetőleg pléhládacskában, mely jól záró­
dik, tiszta régi abroszban jól bepakolva eltehetjük, míg 
a meleg idő be nem áll. — Diótöltelék 1 kg. darált diót ké­
szítünk. 1 kg. cukrotegy pohárvízzel jól felforralunk, azután 
beletesszük a darált diót, kg. finomra vágott fügét, 
mazsolát, 3 szelet apróra vágott csokoládét, 2—3 evő­
kanál mézet, 2 kanál rumot, 2 marék cukrozott narancs­
héját, 2 citrom lereszelt héját, jó sok fahéjat és szegfű­
szeget törve és egv pár deka citronádat is tehetünk 
bele. (Igen kitűnő, hónapokig eláll.)

MOIRETNÉ HELLER HORTENSE, KŐBÁNYA.

193. Mandulacsók. 28 deka hosszúra vágott man­
dula, ugyanannyi hosszúra vágott citronád, ugyanannyi 
porcukrot 3 tojás kemény habjával elvegyítjük és ostyán 
megsütjük. moiretné heller hortense, kőbánya.

194. Szerecsen ingben. 14 deka vajat 14 deka 
puhított csokoládéval habzásig keverni, 8 tojássárgáját, 
14 deka vaníliás cukrot, 14 deka őrölt héjasmandulát 
mind hozzákeverni, végül a 8 tojás fehérjének kemény 
habját hozzávegyiteni. A puddingformát vajjal kikenni, 
cukorral behinteni s a masszát beleönteni, jól elzárva, 
gőzben egy óráig főzni. Egy pár percre a vízzel telt 
edénnyel együtt a sütőbe tenni s csak ezután kiborítani 
a formából. Most 3 tojás fehérjét 15 deka cukorral forró 
vízzel telt edénybe állított habüstben addig verni, míg 
a habverőről le nem esik s ekkor egy evőkanál rumot 
belekeverni. Ezzel a krémmel a puddingot bevonni.

KIONORAY ÖDÖNNÉ, kir. közjegyző neje, HATVAN.

195. Mátra-szelet. 6 tojásból készítünk rendes
piskótatésztát, a tésztába teszünk egy evőkanál rumot, 
azután tepsibe tesszük az egészet s most a tetejére 
teszünk 4—5 tojás fehérjének kemény habját s a hab 
tetejére 20 deka durvára vagdalt diót és 20 deka dara­
bos cukrot s lassú tűznél megsütjük. Igen finom és ki­
adós. Dr. FISCHER DEZSŐNE, állatorvos nejs, SÁROSPATAK.

196. Kakaó-pogácsa. 24 deka vaj, 24 deka liszt, 
12 deka cukor, 12 deka forrázott mandulát darálva, 
egy fél citromhéját, az egészet összegyúrni. Kis pogá­
csákat szaggatunk belőle és megsütjük. Kettőt a töltelék­
kel összeragasztunk.

Töltelék: 20 deka vaj, 20 deka cukor és 10 deka 
kakaót jól elkavarunk. bartha istvánné, kaba

197. Auguszta-ker.yér. »/* kg. cukrot 6 egész
tojással habosra keverünk, 2 rúd csokoládét beleresze­
lünk, >/« kg. hosszúkásra vágott mandulát, kevés fahéjat 
és szegfűszeget, egy citromnak a héját és 2 deci lisztet 
(nem bőven mérve) vigyázva öntjük hozzá. Kikent, 
meglisztezett tepsiben sütjük és ha kihűlt, szeletekbe 
vágjuk. KERTÉSZ BÉLÁNÉ, BUDAPEST.



Magyar Uriasszonyok
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Fendrich Imre cég (Budapest, IV, Deák-tér 3) kreációja.
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10 darabon felüli mennyiségnél 2000 K helyett
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